Sepher Philippim (Philippians)
Chapter 4
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1. “al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’madim sim’chathi
wa atereth ro’shi “im’du-na’ ken chabibay.

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,
so stand firm , my beloved.

4:1> "Qote, adeAdol pov dyamnrol kail émméOmToL, xapd kal oTépavds pov,
oUTwS OTKETE €V KVPLY, AyaTTTOL.
1 Hoste, adelphoi mou agapétoi kai epipothétoi, chara kai stephanos mou,

So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown,
houtos stekete , agapétoi.

so stand firm in the beloved.

33Ty Y4 araraIL x4 2
Py add ap4-39¢ xyrald 41aTY Y4 Ay eyrFox4y

ST NN TR TN D
ITND TINTIZ NITD T M3 2700

2. ‘eth~‘Ab’hodiYah maz’hir w’eth-Sun’tiki maz’hir
h'yoth leb-‘echad

Phil4:2 | urge AbhodiYah and ! urge Sunetiki (o be of the one heart

2> Edodlav mapakadd kal Zuvtixmy mapakadd 10 adTo $ppovelv év kuply.

2 Euodian parakalo kai Syntychén parakalo to auto phronein
I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think

the
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3.w chaberi hanits’mad-'i be’emeth ‘aph-mim’ak m’baqgesh
“ezer I’otham yag'“u adi “al-hab’sorah =Q’limis
w' im=sh’ar tom’kay sh’motham yachad b’sepher hachayim.
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Phil4:3 And , my close friend to me, although you, | really wanted
help to you, they labored me in the good news, Qelimis also
and the rest of my fellow workers, names together are in the scroll of life.
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3> val épwTd kal o€, yvrore ovlvye, cuAAapPavov adTals,

e’ 9 ~ 9 7’ / / \ \ /
aimves év 7® edayyellw cvvnBAnodv pou peta kat KAnpevrtos
Kal TOV AoLTr@v ouvepydv pov, ov Ta dvopaTta év BifAw lwfs.
3 nai eroto kai se, gnésie syzyge, syllambanou autais,

Yes I ask also , true yoke-fellow, assist them,

en t) euaggelio synéethlésan moi kai Klémentos
in the gospel contended alongside me both Clement

kai ton loipon synergon mou, ta onomata en biblg zoeés.
and the rest of my co-workers, names are in the book of life.
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4. sim'chu kal-"eth w’”od hapa am ‘omer s’'machu.

Phil4:4 Rejoice any time and again | shall say, Rejoice!

4> Xa.f,pe're év Kvpf,(p TAVTOTE® TAALY ép&, Xaf,pe're.
4 Chairete pantote; palin ero, chairete.
Rejoice i1 the always; again I shall say, Rejoice.
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5. ‘an’wath tiuada™ 'kal-‘ish qarob hu’ .

Phil4:5 Let of gentleness be known to all men. is near.
5> 70 émerkes VPOV yvwobnTe maow avBpdmors. 6 kpLos éyyis.
5 to epieikes hymon gnosthéto pasin anthropois. eggys.
Your reasonableness let it be known to all men. is near.
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6. ‘al-tid’agu =bith’philah ub’thachanunim
~todah tabo’nah mish’alotheykem ~dabar .
Phil4:6 Do not worry, in all, by prayer and supplication, thanksgiving,

let your requests be made known
<6> pmdev pepLpvaTe, AAN’ év mavTi TH) Mpooevy
kal Tf) demoeL peta edyapLotias Ta alTypaTa VpdV yvepléodw mpos Tov Beov.
6 méden merimnate, té proseuché kai té deései
In nothing be anxious, by prayer and by petition
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eucharistias ta aitémata hymon gnorizestho
thanksgiving your requests let be made known
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7. ush’lom hana“aleh «al=l:al=sekel yin'tsor ‘eth-I’'bab’kem
w'eth- Mashiyach .

Phil4:7 And the peace of , which surpasses understanding,
shall guard your hearts and the Mashiyach

\ / ~ ~ / ’ ~ / \ 4 ~
<I> kai M elpNvT ToD Beod 1 vmepéyovoa mavTa Vodv Ppovprioer Tas kapdlas VROV

\ \ U e ~ b ~ 9 ~
Kal T4 vompaTa Vpodv év Xpiotd Inood.

7 kai he eiréne hyperechousa noun phroureései tas kardias hymon

And the peace of surpassing understanding shall guard your hearts
kai Christg

and the Messiah
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8. soph dabar ‘achay kal=- hu’ ‘emeth w'nik’bad w’yashar
w’tahor w’ wa sham’ o tob =ma aseh tsedeq
~ma aseh shebach al-‘eleh tasimu I’bab’kem.

Phil4:8 The rest of word, my brothers, «!! that is true, and honorable, and right, and ,
and they have heard good things if there is deed of righteousness
and if there is deed of praise, take your hearts.

8> To Aovmdv, ddeldol, oa éotiv &Am0T, Soa ogepvd, boa dikara, Soa ayva,

74 ~ o 5 ’” 2 \ \ ’” b4 ~ ’
8oa mpoodLAi), Soa ebdmpa, el Tis Apet) kal €l Tis émarvos, TadTa Aoyileode:

8 To loipon, adelphoi, alethe, semna,
As to the rest, brothers, things true, honorable,
dikaia, , prosphile, euphéma,
righteous, R lovely well spoken of,
areté kai epainos, tauta logizesthe;
virtue and praise, these things take account of;

Ywox F4-x4 A9 WXLy Yxoywy Yx(5Py Yxayl w4 o
Wyyo aiai wydwa ial4y
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9. w'gibal’tem ush’'ma™tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha asu
w hashalom kem.

Phil4:9 And things and have received and have heard
and have seen , practice these things, and of peace you.

(3 \ / \ / \ 9 4 \ v 9 9 ’
9> 4 kal epabete kal maperaete kal MrovoaTe kal eldete év épol,
TadTa TpaooeTe: kal 0 Beds THs elpNvns éoTar pebd’ Lpdv.

9 1o kai emathete kai parelabete kai ékousate kai eidete ,
both you learned and you received and you heard and you saw ’
tauta prassete; kai tés eiréneés hymon.
these practise; and of peace you.
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10. wa samach’ti m’od
="atah hapa am hechelaph’tem koach 'hash’giach “alay
w'gam- heyithem “ad- shel’-"al’'thah 1'yed’kem.
Phil4:10 But | rejoiced greatly,
now this time you commenced the power (0 watch me,
and also you have been , up to , you have not come up your hand.

10> Exapnv 8¢ év kvplw peydlws 1L 87 mote dvebalete 16 vVmep €pod Pppovelv,

&’ @ kal édpoveire, Nrarpetode 3é.

10 Echarén de megalos edeé pote anethalete to emou

I rejoiced in the greatly now at last you blossomed anew of me so as
phronein, kai ephroneite, ekaireisthe

to think, indeed you were thinking, were lacking opportunity.
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11. w'lo’ mach’sor adaber ken ki Iamad’tl his’tapeq mah-sheyeshl.

Phil4:11 Yet, I shall not speak that lack,
because I have learned to be content in whatever state | am.

9 1% 9 ¢ )4 )4 9\ \ 1 ) ® ] S/ 0
<A1> oty 81L kaB’ VoTépmoLY Aéyw, éyd yap énabov év ols elpL adTdpkMs elvat.

11 ouch hysteresin lego,
Not lack I speak,
gar emathon en hois autarkes einai.
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for I learned whatever circumstances to be content.
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12. yode a “amod b oni w'yode a I’hothir mur’gal ~dabar
w’ophan hen lis’bo"a hen lir'"ob hen o« amod b’shepha’” hen lachasor.

Phil4:12 | know both how 0 abound 1 the matter and | know how ! leave a spy
things | am instructed both to be full and to be hungry,
both to abound in abundance and to have lack.

12> 0i8a kal TameLvodobar, oida kal TepLooebELY: €V TAVTL KAl €v TAOLY [LepUTLaL,
\ / \ ~ \ /4 \ ~
kal yoptaleobal kal mewdv kal mepiooevely kal VoTepetabal-

12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein;
I know both to be humbled, and I know how to abound;

kai memyémai, kai chortazesthai kai peinan,
and I have learned the secret, both to be filled and to hunger,

kai perisseuein kai hystereisthai;
both to abound and to have lack;

HY A YxXrYA (MAwYa) x9309 Jyv4 Y x4 13
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13. ‘eth-20! ‘ukal b""ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach.
Phil4:13 | can do 2! things the help of the Mashiyach who gives the strength to me.

13> mavta loybo év 16 évduvapodvTl pe.
13 ischyo en tg endynamounti me.
I can do the one empowering me.

AxXqng L4 WYq49Hxas xywol Wxseia (94 u
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14. heytab’tem laasoth b’hith’chaber’kem ‘clay b’tsarathi.
Phil4:14 you did well in having become partners me in my affliction.

14> ANy kadds émojoaTte ocuykowwvnoavTés pov T1) BALer.

14 kalos epoiesate sygkoinonésantes mou té thlipsei.
you did well in having become partners with me of my affliction.

A9YWIR XAWEIIW WAAJL ) Yx4oY Wroaiy s
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15. w'yod’ im gam-‘atem Philippiyim re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’
lo’- i ‘achath - masa’ umatan -‘atem bil’bad.
Phil4:15 You also know, Philippiyim, the beginning of the good news,

when I went out Maqdonya, no one me

giving and receiving you only,
15> Ot8are 8¢ kat vpels, PLAvmrmmolor, dTL €v dpyT) Tod edayyeliov,
%4 bl ~ b \ 4 9 4 bl 4 bl 4
87e e€NABov amo Makedovias, o0depla ot ékkAnola ékolvavnoev

9 4 4 \ U 9 \ e ~ 4
€ls Aoyov 8ocews kal AMpfens el p1) Dpels povor,

15 Oidate de kai hymeis, Philippésioi, arché tou euaggeliou,
Know and also you, Philippians, the beginning of the gospel,
hote exélthon Makedonias, oudemia moi
when I went out Macedonia, not one me
logon doseos kai lémpseos hymeis monoi,
an accounting of expenditures and receipts you only,

WA xwy Woj Lyqn-x4& L WxHIW L PLYPEXI WY 16
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16. ki-gam Thas’lomql sh’lach’teml ‘eth-ts’rakay pa am ush’taylm.
Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent my needs once and twice.

16> 31 kai év Oecoalovik kat dmaf kal dis els Ty ypelav poi émépdaTe.

16 hoti kai ¢n Thessaloniké kai hapax kai dis ¢is tén chreian moi epempsate.
because indeed ' Thessalonica both once and twice {0 my need you sent.
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17. lo’ she’abagesh ‘eth-hamatan ‘abagesh hap’ri -ylr’beh chesh’bon’hem.

Phil4:17 Not I seek the gift, I seek the profit increases to your account.

A7> oty 81L émlnTd TO dopa,

9 \ 9 ~ \ \ \ /7 9 14 e ~

aAAa émlnTd TOV kKapmov Tov mAeovdlovTa els Adyov VLdV.

17 ouch epizéto to doma, epizéto ton karpon ton pleonazonta eis logon hymon.
Not I seek the gift, I seek the fruit increasing to the account of you.
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18. wa qibal’ti ‘eth-hakol w’ =li day w’hother
wa nim’le’thi b'qab’li midey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol

=-sh’lach’tem reyach nichoach zebach “areb w'ratsuy .
Phil4:18 But | received all, and more than enough, and ' am filled
my own hand having received Epaphroditos all

you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing

18> dméxw de mMavTa kal meplooedw: memAnpwpar defdpevos mapa 'EmadpodiTov
Ta map’ VPOV, Sopmy edwdias, Buolav dek v, eddpeoTov TO Oed.
18 apecho ¢ panta kai perisseuo; pepléeromai dexamenos

I have all things and I abound; I have been filled having received

Epaphroditou ta hymon, osmén euddias,
Epaphroditus the things you, a fragrant odor,

thysian dektén, euareston tQ
an acceptable sacrifice, well-pleasing to

qwoy wyyar-CY-x4 4¢%3 4va AaAd4y 19
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19.w hu’ y’'male’ ‘eth-lzal-tsar’k’kem k’“sher k’bodo haMashiyach .

Phil4:19 And shall fill 21! your needs
His wealth in glory in the Mashiyach

<19> 6 3¢ Beos pov TAMpOCEL TACAV YpeLav VUOV

kaTd TO MAodTos adTod év 30Em év XpuoTd "Imood.

19 ho de plérosei chreian hymon to ploutos autou
And shall fill need of you His wealth

doxé en Christg
glory in the Messiah
P4 yaydve aylvel avaya vy yrad4dy w
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20. w' ‘Abinu hakabod ‘Amen.
Phil4:20 Now and our Father be the glory and . Amen.

~ \ ~ \ \ e ~ e 4 9 \ %A ~ 9 7 9 /
20> 70 3¢ Bed kal maTpL MOV T do€a €ls Tovs aldvas TOV alwvev, AprMv.
20 to kai patri hemon hé doxa , amen.
to and our Father be the glory of , Amen.
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21. sha’alu ish’lom =qadosh bai ha’achim
mi sho’alim lish’'lom’kem.

Phil4:21 Ask for your safety holy one in the Mashiyach

The brothers, are you, ask for your safety.

21> Aomaoacbe mavra dyrov év Xpuotd ‘Inood.

aomalovrar Vpas oL oLV épol adeAdot.

21 Aspasasthe hagion en Christg . aspazontai hymas hoi emoi adelphoi.
Greet saint in the Messiah ; greet you the me brothers.

4FALP XA 9-CW Xy Iy WYy iwd YA AW Yawada-dy 2
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22, hal=haq’dshim sho’ cll|m sh’lom’hem ub’yother =beyth Qeysar.

Phil4:22 the holy ones ask your safety, but most o' Qeysar’s houschold.

b ’ e ~ / e & / \ e ~ 4 b 4
22> aomalovrar Opas mavTes ol dyLot, padiota d€ ot €k Tis Kaloapos oikias.

22 aspazontai hymas hoi hagioi, malista de hoi ¢l tés Kaisaros oikias.
Greet you the saints, and especially the ones o Caesar’s household.

99& WYATY Yo YYRYad WAWYA owyai aFy o
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23. chesed haMashiyach ‘Amen.
Phil4:23 The grace of the Mashiyach be . Amen.
23> 1 xbprs Tod kvplov "Imood XpioTod peta Tod MvedpaTos VLY.
23 he charis Christou
The grace of the Messiah be

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



